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Transcriptions des Copies C1 et C2 

 
 

C1, p. 197 
 

 
 

 
C1, p. 197 v° 
 

 
 
 
C2, p. 9 
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Marques en marge de C1 (concordance et 8 au crayon, numéro 27’ à la plume) : voir la description des Copies C1 
et C2. 

 
Une lettre minuscule (a, b, c ou d) a été ajoutée à la plume devant la plupart des fragments transcrits dans la page 

197 de C1. La lettre d a été ajoutée dans la marge du fragment étudié. 
Une lettre minuscule (a, b, c ou d) a aussi été ajoutée à la plume devant les fragments transcrits dans la page 

197 v° de C1. La lettre a a été ajoutée dans la marge du fragment étudié, qui se retrouve ainsi marqué de deux lettres 
différentes. Il semble donc que ces lettres ne servaient à son auteur qu’à isoler des textes avant éventuellement de 
les proposer dans l’édition de Port-Royal. 

 

Dans C1, un correcteur a proposé de changer connoistre a plein par connoistre a fond. L’écriture pourrait être celle 
d’Antoine Arnauld, mais il s’agit de la seule correction proposée dans C1 pour cette liasse. Le fragment n’a pas été 
retenu dans l’édition de Port-Royal. 

 
Les Copies transcrivent le même texte, conforme à l’original. 

Dans C2, le copiste a écrit eut au lieu de eust (eût). 

Dans C1, un réviseur a porté une correction à la fin du mot Armées. Le copiste avait peut-être transcrit Armés. 
 
Le texte est séparé des autres fragments dans les deux Copies. 
 

 


